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BIIJINB ITIEPEKJAQY KIHO®IJIBMIB HA CBIJOMICTD ITTSAJAYA

Y cmammi oocniosceno ennus ayoiogizyanbHozo nepexiaoy Ha 2ni0auie i 30cepediCceHo
yeazy came HA YbOMy Muni nepexnacy, OCKiNbKU KIHONPOOYKYis, W0 NOCMIUHO 3 A6IAEMbCA,
byna eusHana Haubinbw 6az2amomosHo i 6a2amoKyIbMYPHOIO HOPMOIO CNINKYBAHHA, AKA
800HOYAC € GIOKPUMOIO i OOCMYNHOIO 05l 6CIX. JJOCTIOHNCEHHA NIOKPeCHIoE 8aXCIUBICMb 8i0-
MBOPeHHA KYIbMYPHUX peaniii ne6Hoi HAYiOHANbHOI CRiTbHOMU MOGOI0 YiNb0oB8OI ayoumopii.
Ilepexnaoay nosunen 4imko po3pizHAmMu KyibmypHi HOpmu i eubupamu HeoOXIOHI C108a, Mou-
HO 3HaIouu, Oe ix suxopucmosysamu. I1i06ip crie eajxckuii, 0cOOIUBO AKWO 6 YINbOBI MOBI He
ICHYE eK@iganeHma, wo 4acmo npu3eoo0ums 00 BUHUKHEHHS NIAYMAHUHYU | Ne6HO20 KOZHImus-
HO20 Ouconancy 8 ayoumopii. Ipynmyrouuce Ha nonepeoHix 00CHIONCEHHAX, CIMAMMS ONUCYE
6NIUB KIHONEPEeKAaoy HA CMYOeHmie 3a1ediCHO 810 obpanux gopm (0ybnsic, cybmumpysanns
abo 3axaopose 038y4UYBAHHA), AKI MONCYMb GIOPIZHAMUCS 8 PIZHUX KPAiHAX 8i0N0BIOHO 00 iX-
Hix pecypcis. IlopisHiotouu pe3ynbmamu 00CRi0dCeHb, BYEHI CnepedaomsbCsi PO 0C8IMHI 30i0-
Hocmi cybmumpie sk nepexkaadayvkoi ¢opmu. Beadxacmocs, wo 0ybnsidc mae nomeHyian y
HABuaHHI ma aecwull y cnputinammi ingopmayii ensoauvamu. ¥ cmammi 008e0eH0, W0 KOXHCHA
gopma nepexnady no-c60emy 8NIUBAE HA PO3GUMOK HAYIOHANLHOI CBIOOMOCMI MA CMBOPEHHI
cmepeomunie.

Knrouoei cnosa: xinonepexnao, cgioomicms, cybmumpysanns, 0yoasic, 3axaopose 038y-
YYBAHHSL.

OctanHiM yacoM 6araro yBaru NPHUAUISETHCS KyJIBTYPHOMY, €CTETHYHOMY Ta IOJITHY-
HOMY BIUIMBY KiHONEpEKJIaJy, OCKUIBKH TaKWil MEpeKiiaj HAMIOBHIMIE BigoOpaxkae ocoOmu-
BOCTI MOBHHX CIUJIBHOT Ta iXHI CTOCYHKH MiX CO00I0. BUIBIIICTh TEMaTHYHUX IOCIHIJKCHB
MOPIBHIOIOTh OPUTIHAIBHUM TEKCT 3 HOro cyOTUTpaMu abo TEKCTOM AYOISKY iHIIOK MOBOIO,
HaMararo4uch IIpOaHali3yBaTH 3MiHH, IO BiAOyBalOThCA B IIPOIECi CyOTUTpyBaHHS Ta yOmns-
xy. IIpoTe, KOXXeH mepeKiIaa Ta 3a3Ha4deHi 3MiHM MArOTh IIEBHMIA BIUIMB HA I'IAJada Ta HOro
CIIPHHHATTA 1iJIoro ¢GinsMy, a iHOJI i Ha YTBOPEHHS HOBHUX CTEPEOTHUIIIB. MeToIO0 I1i€l CTaTTi €
OOCIIIKEHHS BIUITMBY IIEPEKIIay ayIl0BI3yalIbHUX MATEPialiiB Ha CBIIOMICTh IVISIAA9iB PI3HAX
MOBHHX CHIUIBHOT. ¥ ctarTi KepHa nmpoctexyeTsest [yMKa, 110 Mepers] «iHO3eMHNX» (HUIbMIB
HE JIAIIE PO3IIUPIOE MOTIAAN [TIAAa9iB Ha 1HII KYIBTYpHI JUCKYPCH Ta IIPAKTUKY, aJIe i CTH-
MyIoe ix 6e3 yCBIIOMIICHHS MONIMHATH 1I€0JIOTi9HI IHHOCTI B MEXKaxX BMICTy (pinbMiB [6]. YV
HaIii CTaTTi pO3MIAHYTO BIUIMB HA IVIA/1a4a caMe KiHONEpeKaxy, OCKUILKH BiH € BiKPUTHM
1 JOCTYITHUM, Cy9aCHAM METOOM KOMYHIKaIlii MOBHHX CIILIHHOT, BiZ0OpaXeHHSM HAI[iOHAJIb-
HOI CBIIOMOCTI Ta TpaAMIlii meBHOro Hapoxy. [loTtpeba y BupimeHHi mpobiaeM KiHonepekiIamy
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SK OOHOTO 3 HAaWNONYIIPHIIMUX BHJIB MHUCTENTBA CyYacCHOCTI € HAJ3BHYAHO BaXKIMBOIO Y
Ham gac. CaMe 1ie BU3HaJa€e aKTyaJdbHICTh JaHOTO JOCHTIHKEHHS.

Koxna kpaiHa mo-iHImoMy KyJIBTHBYE TPaIULIIO Iepekiany (inbMiB i obupae Oymb-saKuii
3 OCHOBHHUX THIIIB: AYO/SDK 49U CyOTHUTpPYBaHHS, SIKIIO HIAEThCS Ipo nepekian ¢inbmis, abo
TPETIH TUIl — 3aKaJPOBUIl ITepeKIIa]], y BUMAJKYy TEIIEBI3iiHOTO IepeKiIaly UM NepeKaay Ha-
YKOBHX 1 JOKyMEHTAJIFHUX MaTepianiB. Bubip Triry nepexinany 3a/IeXuTh Bi 6ararb0X YUHHH-
KiB, CE€peJl IKAX ICTOPUIHI OCOOIMBOCTI, TPaIUIii, JOCTYIIHA TEXHIKa 1, 3BUYAIHO K, BAPTICTb.
Bbinbmicts ¢GinpMiB, MOKa3aHUX HAa MDKHAPOJAHOMY PiBHI MOXOASTH 3 AaHIVIOMOBHUMX KpaiH, Ta-
KUX sk BenukoOpuranis un Criomydeni [lItatu AMepuky, TOMy KilbKICTh 1HO36MHUX (PiIbMiB
y IIUX KpaiHax 3HaYHO MEHINa, HiX B iHmMuUX. [Ipu nepekiani iHozeMuHux ¢insMiB y CIIA me-
peKiIaiadi HagaoTh epeBary CyOTUTpYBaHHIO, a He IyOnmsoky. Y BenmukoGpuTaHito OUIBIIICTD
iHOo3eMHHUX (inbMiB moTpasioTh 3i Cromydenux IllrariB, ToMy nepekian aymioBi3yanbHHUX
TBOPiB TaM 3aiiMac He HalBaXxIuBimie micue [7].

Inmi kxpainn MoxHa Kiacu(iKyBaTH 3a Be 3a3Hau€HHNMH THUIIAMH KiHomepekmany. [[o
KpaiH, A¢ NMOMMPEHU MyOIsDK, BITHOCATHCA KPAaiHM B KX PO3MOBILIIOTH iCIIAHCHKOIO, Hi-
MEIIBKOIO, T IChKOI0 T2 (paHITy36K010 MOoBaMU. 3 iHmoro 60Ky, [Topryranis, Xopsaris, Cio-
BeHist, I'penis, Janis, I1Isenis, Hopseris ta Hinepnanau Bumaraiors cyOTuTpyBanHs. Takox
MOJKHA 3a3HaYUTH IPO ICHYBaHHA KpaiH, GLIBMH JUIA AKUX MOTPeOyIOTh ITOIBIHHNX CYOTHTPIB,
OCKUIBKH HAaCEJICHHA TOBOPHTH JBoMa MoBamu. Cepen Hux Oimmsanpis ta bensris [7].

TpaguuiiinuM MeTogoM mepeknany KinoginsmiB y Ilonsmii € 3akagpoBhil OIHOTOIOCHH
HepeKiIaj, SKUi 3MIHCHIOE 3a3BUYail YOJIOBIK, i TAKMM JHUHOM 3a0e3mnedye mepekiiax Aiajioris
ycix nepcoHaxiB ¢pineMy [9]. BinmoBigHO 10 I[OTO, OAWH 1 TOW caMuil QinbM IS PiZHHUX
KpaiH Moxke O-pi3HOMY JyOGIrroBaTHCS, CyOTUTPYBAaTHCS YU IPOCTO 03BydyBaTHcs. I B 3amex-
HOCTI BiJi 0OpaHHX IlepeKiIaadyeM BiIIOBIIHUKIB, KOXKEH MOMEHT (PiTbMy MOXE IO-Pi3HOMY
BijoOpaXkaTucs y CcBioMocTi mispaviB. Hampukiax, B aHIIHCHKIA MOBi iCHYy€ KUIbKa CIIiB-
CUHOHIMIB: «to lovey, «to admirey, «to revere», «to likey, «to adorey, «to be crazy about», «to
fall for». HaromicTb, B ykpaiHCBKiil MOBI CIIiB, IKi MOXYTh OIMCATH T€ CaMe BiTIyTTA KOXaHHI
3HAYHO MEHIIE: «IIOOUTI, «KOXaTH», «0OO0XKHIOBAaTHY». Y Mepekiai pOMaHTHYHOIO (PiasMy
I1e MOXKE BUSBUTHUCH y’Ke BaXKITUBHM.

Ilepexiaz 3aBx/1u CIIPUIIMAETHCS SIK OTPUMAaHHA 1HO36MHOTO JTocBiAy. IIpore, cipmitHaTTS
1HO3EMHOCTI Pi3KO 3MIHIOETBCS BiJl KYJIETYPH J0 KYJIBTYPH, 1 HaBiTh BiJl OTHOTO iCTOPHUYHOTO
nepioxy xo iHmoro. OcKUIBKY NepeKiIafad € Tak 3BaHUM «IIEepIIOYNTaYeM» 1HO3EMHOI KylIb-
TypH, HOMy HaJaeThCsl HaBa)KIIMBIiIIe 3aBAAHHA — IPEICTABUTH iHO3EMHY KyIBTYpY IJIS 3BH-
JaiHUX 9UTaqiB UM III/1a49iB, BifoOpa3uTH pealii, mpuTaMaHHI IEBHIN KyJIBTypHIH CHUIBHOTI
I iHmroi rpynu untaqi. [lepekiragad Mae 3MOT'y 3allOBHUTH IIPOMIXKOK MIXK JBOMa KYJIBTY-
paMH, MalOvH Ha yBa3i 00’ €JHaHHA BCiX COIIAIbHO OOYMOBIIEHHX aCIEKTIB JIFOACHKOIO JKHTTS.
CritagHiCTh IOJIATAE HE JINIIE Y MOBHHX OIMHUIIIX, ajie i B IHAEKCUIHOCTI 300paxeHb (HeBEp-
6anpHi 3ac00H CIIKyBaHHSA, reorpadidHa Ta icTOpudHa JIoOKami3anisa QineMy, xpec-kox). ITix
gac nepexoAy (LIEMY B IHIMMIA KyTsTypHH KOHTEKCT, PiBE€Hb 3HaHb MIXK IIIAJa4deM OpUTiHATY
1 IsAa9eM NMEePEKIaieHoro (piibkMy HE € OAHAKOBUM, TOMY HeBepOaIbHI 3HAKH YaCTO MOXYTh
OyTH HeTpaBIIHHO 1HTEPIIPETOBaHi a00 He IHTEPIPETOBaH] B3araji IMsiladeM UIL0BOI MOBH.
Ile siBume MOXe IOCTaBUTH IiJ 3arpo3y ycmix (uibMy 3a MeXaMu KpaiHM BUTOTOBJICHHS.
ToMmy pors aymioBi3yaIbHOTO IEpeKiIagada y N5OMYy BHIIAAKY IONATAE B MONIYKY MUISAXIB JUIA
HOJIETIICHHS nepenadi GuIbMy JJO HOBOTO CEpEIOBHINA (SIK TEKCTOBOTO, Tak 1 KyIBTypHOTO),
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IUTS 3MEHIIECHHS PIBHA HOT0 NPHUHAIEXKHOCTI X0 II0YaTKOBOI KpaiHU BUPOOHHUIITBA, HE BTPAYalo-
9M BXJIVBI MOMEHTH, HEOOXiIHI I MPaBUIILHOIO PO3YMIiHHA pealliii KyIIbTYpHOI CIIUTHHOTH.

[ITomo TexHiTHUX MOKIIMBOCTEH, IEPEeKIIafiad ayAioBi3yaJbHIX TBOPIiB HOBUHCH HE TaK aK-
IICHTYBaTHU yBary Ha JICKCHIII Ta TpaMaTulli, SIK Ha IIPaBMWIBHOCTI NPIOPUTETIB y KyIBTYPHUX
BIIMIHHOCTSIX MiXX TBOPOM Ta ayUTOpi€ro, ajke (PUIbMU 3HAUHOIO MipOIO0 OpPIEHTYIOTHCS Ha
€MOLIIHY peaKmiio riaada, 300paKeHHs IEPCOHAXKIB Ta CIOXKETHI JTiHii. TakuM YHHOM, KyJIb-
TYPH1 BIIMIHHOCT1 MOXYTb CIIOTBOPUTH BPa)XCHHA B1J NEPENIIHYTOro QLIbMy A TOi YH iH-
moi ciimsHOTH. Hanpukiaz, y 6arateox KpaiHax CBITY ICHY€E AyMKa IIPO KPUTUYHY BaXKIMBICTh
CTBOpEHHS CiM’i, TOMy GiIbMH 300paXkyrOoTh CTOCYHKH y CiM’i, mpoOieMu Ta iX BUpINICHHA
TOIIO, B TOM Yac SIK aMEpUKAHCHKI (LIbMH 9acTO 3MaIbOBYIOTh CHIIBHUX 1 HE3aJIC)KHUX JKIHOK
K Tepoinb. O4eBUIHO, IO Takuii 00pa3 He 3Haiife MATPIMKY B AEIKUX COLliaTbHO-KOHCEpBa-
THUBHHX I'POMaJIax, SKi IHYIOTh TPAIUIIiiHI XiHOTi pori. OTxke, mepexiagad B TAKOMY BHITA/IKY
IOBHHEH TOYHO PO3PI3HATH KYJIBTYpPHI HOPMH 1 IiAOHpaTH HEOOXiaHI CIOBa, 3HAIOUH i€ CaMe
iX BUKOPHCTOBYBATH y KO)KHOMY MOMEHTI (QLIBEMY.

VY BUNaaKy BUKOPUCTAHHA QyOILDKY po0oTa mepexiagadiB 0OMeXyeTbCsl CTBOPEHHSIM Jia-
JIOT'iB IIUTFOBOIO MOBOIO 3 JIONATKOBOIO YBAarow A0 (POHETHIHOT CHHXpOHi3allii. 3a3BuJaii, BOHH
BUKOHYIOTB TOCJIIBHUI IIEpEKiIal, JOMUACYIOTH BapiaHTH BKUBAHHS iHMKX cIiB. B cBOIO Tepry,
aBTOp NyOIspKYy BUOHpaAE 3 yCiX 3aIpOIIOHOBAaHMX BapiaHTIB Ti, K1 BIATIOBLIAIOTH apTUKYJIALIT
aktopiB. Takuil miaxix gormoMarae IsiAadaM 30CEPEIUTH CBOIO yBary Ha caMoMy (iemi, He
BipMBarOInCh Ha (ikcarlii BiMiHHOCTEH MiX MOBOIO aKTOpiB, TOOTO OpUTiHAIBHUM TEKCTOM
Ta MEPEKIIAZIOM.

IMono cyOtuTpyBanHs cutyarlis aemo iHma. Crernudivyai 0coOIUBOCTI IHOTO TUITY TEpe-
KJIaJy BKIIOYalOTh BiIIIOBITHICTh MUK 300pakeHHIM, 3BYKOM 1 TEKCTOM, TOOTO CyOTUTpH HO-
BUHHI BiJIIIOBIJaTH TOMY, IO BiOyBaeThCs y PpirbMi. ICHYIOTH TakoXk IpOCTOPOBI OOMEXKEHHS,
apke CyOTUTpH HEe OBHHHI 3aiiMaru Outbmie 20% 300paxkeHHs Ha ekpaHi. J{o TOro Xk, Ha Ipak-
THIII JIiHIA CyOTUTPIB IIOBUHHA MICTUTH He OUThIIE 35 3HAKIB, 2 YaC OHOTO PsAJIKa CYOTUTPIB Ha
€KpaHi He TePEBUIYBaTH 6 CEKYH]], TOMY MOXKHA BBa)KaTH, 1[0 CYOTUTPYBAaHHS 3HAYHO OLIbIIIE
oOMexye nepekyiagada y mmaoopi BiIIOBITHUKIB.

Bubip cnoBa Moxxe OyTH CKIagHUM, 0COONMBO SAKIIO HEMae €KBiBaJIEHTa Y IUILOBii MOBI,
IO 9acTO MPHU3BOAWTH O 3AIUIICHHSA OPHUTIHATBHOTO CIOBA HEMEPEKIIAJACHNM, BUKIHNKAIOUH
IUTyTaHUHY Ta CBOEPITHUI KOTHITUBHUI AUCOHAHC B ayuTOpii. Take 9acTo Tpamiserses 3 me-
peKiIagoM KanaMOypy y KOMEOisX, a/ke iHO3EMHA ayIUTOpisd Ba)KKO CIIpUHAMAE >KapTH 1HIIOI
HalliOHAJILHOI CIUIBHOTH, TOMY (PiTbM MOXKE BTPAaTUTH YacCTUHY I'yMOpY, IO HENPHILyCTHMO
y ¢inpMax Takoro xkaHpy [5]. 3 iHmuMu npobiaeMaMu CTHKAOTHCS MEPEKIaiadi HAyKOBUX 91
JOKYMEHTAIbHUX (PiIsMIB. B OCHOBHOMY, BOHM IOJIATAalOTh V IIOIIYKY BiJIIOBIAHHKIB IO Ha-
YKOBHX BH3Ha4€Hb i TEPMIHIB, IPOTE ICHYIOTh M iHIII, ITOB’A3aHi 3 BUTaJJaHHAM HOBHX CJiB
aBropamu TBOpiB. Hanpmkiazn, mig gac nepexnany cepiamy «Ipa Ilpecromis» nepexnagadam
IOBEJOCS BiITBOPHUTH iM s OXHOTO 3 TepoiB — Xomop, mo yrBopuiocs 3 ¢ppasu «hold the door».
IToxomxeHHs IMEHI TOKa3aHO y II’ATIH cepii MOCTOro CE30HY, a caMe B CITOTaAax Ipo KUTTA
Xopopa: 1me B IOHOMY Billi BiH 60peThcs 13 cyoMaMu, BUKpHUKYIo4H ¢pasy «hold the door»,
sika TIOCTYNOBO IiepeTBoproeThest B «hodory. Illono mepeknany, ykpaiHChKOIO MOBOIO (ppasa
3ByunTh; «He nmaii xomy», II0 MOXXHA BBa)XKaTH JOBOJI HEMOraHO IMiIiOpaHUM BapiaHTOM; Y
HiMenpKii Bepcii BukopucroByeThes «halt das tor», mo o3nauae «hold the gate» i maibke
BIJIIIOBi/1a€ OpUTiHAY; y (paHIly3bKiil Bepcii 3Ha4eHHd Ppasu Oyno 3miHeHe Ha «garde-les au
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dehorsy, mo anrmiiicekoi0 03Hadae «keep them outsidey; iTamificbko10 IepeKIas 3MiHIIN HA
«trova un modo» 31 3HAYEHHIM «3HAHTH BUXim» [8].

Takuit mpuxitag ACKpaBo BinoOpaxkae Ba)JIMBICTh AOTPUMAHHS HE JIMIIE 3HAYCHHS CIIOBA
4n ¢pasu, aje it MopGOIOTi9HOI CTPYKTYpH, aJKe IepeKiIaiad He Mae IMpaBa 3MiHIOBAaTH 1M’s
IepCcoHaXka, TOMY ITOBUHEH IMiiOpaTH BiANOBITHUK, CHHXPOHI30BaHUM i3 TEKCTOM OpPHUTiHAITY
SK 332 3HAUYEHHAM, TaK i 3a CHHTAKCHCOM CJIOBOCHONydeHb. OQ4eBHIHO, MO TpaHCGhOpMarii
BUXITHOTO TEKCTy 1HOAlL Bpaxkarodl. [HOUBIyaIbHO KOXEH IepeKiiafad MIAKPECTIOE Pi3Hi
3HaYEHHS, OI0 MPUTAMaHHO Oy/Ib-SIKOMY IPOIIECY Iepekiiany. Y CyKyImHOCTi BOHH CTBOPIOIOTh
1CTOTHO 1HIIMIA KyJIBTYpHUHN NPOIYKT, MO BiAPI3HAETHCA BiJ opuriHainy. [{e Moxe CipHunHUTH
30BCIM IHIIIE CIIPUAHATTSA IIAIa4aMH Pi3HUX HaIllOHAIBHUX CIUIBLHOT ONHIET 1 Ti€l caMoi iei.

BmmuB Ha mismada MoXke MO-pi3HOMY 3OIHCHIOBATHCH BINIOBIAHO IO OOpaHOTO THUILY
KiHOIIepeKIaay. ICHye HU3Ka TOCIipKEHb, MO 0a3yIOTLC HA pe3yIbTarax HaBYaHHs y MpoIeci
nepenany (GUIBMIB 13 CyOTHTpaMH, akKe I YHIKaJIbHAa MOMJIMBICTH JUIS THX XTO BHBYAE
1HO3€MHY MOBY NOITIMHATH MOBJIEHHSA HOCIiB MOBH 0€3 HeoOXiTHOCTI IOJOPOXKYBaTH B iHIIIY
Kpainy. 3rigHo 3 mocmimkeHHsIME bopaca i Jladaer, 3aBasku ToMy, IO B aBIUTOPI] MOKa3aHO
HNEBHUN ayIiOBi3yalbHUI BMICT i3 CyOTHUTpaMu, CTyA€HTH Kpalle PO3BHBAIOTH CIIyXaHHS Ta
yCcHiI kKoMyHikatuBHI 3ai0HOCcTi [1]. 3a TBepmkennsam Eremani, moxa3 iHo3eMHHMX (iIBMIB,
SIKI MalOTh CyOTUTpH IUIA JIIOACH, IO BHBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, JOIIOMara€ 3 pO3yMiHHSM,
ajyie He BUBYCHHAM JieKcukH [2]. Ha mporuBary upomy Jlommens, JlaeneH i [Jaiaen 3poOunm
BHCHOBOK, II0 BUKOPHUCTaHHS CyOTHTpIB MOXE AOINOMOITH 3 BHBYCHHIM CaMe€ JIEKCHKH
1HO3€MHOI MOBH, aji¢ HE 3 BUBYCHHAM rpamMaruaaux mpaBuia [10]. V mocmimkennsx [Madri i
Moxwmeni O6yno 3a3Ha4eHO, MO HAMOLILI €(EKTHBHUM BHABIJIOCH BUKOPUCTaHHS CyOTHUTpIB
MOBOI0, II[0 BUBYAETHCA Y IIOPIBHAHHI 3 CYOTHTPYBaHHAM PiIHOIO AT IMIsAAa49a MOBOIO [4].

Momo myOmsky, TEHEpimHI XOCHIPKEHHS (UIBMIB CBiAYaTh PO MaiOyTHIM HOTEHIIAN
TAKOT'0 THITy MEPEKIIadiB, Ha BiAMIiHy Bin cyOTmTpyBanus. [lepm 3a Bce, 1€ TOMY, OO TUIBKA
OyOIsDK CIIpSIMOBAaHUN Ha CTBOPEHHS LMIO3ii, 10 Irepoi ¢GinbMy TOBOPATH PLIHOIO MOBOIO
aymuropii. Le, MaOyTh, € HEOOXiTHOIO YMOBOIO ISl MOXIIMBOTO MOJAIBINOTO MPUCBOEHHS Ta
iMiTamii CTHIIB BHCJIOBIIOBAaHHA CAaMHMM ClIyXadyaMd. binbmie Toro, i1r03is OpUTiHAIBHOCTI
IialloTy MOXKE JaTH MOBHY aBT€HTHYHICTh BHCJIOBIIOBAHHSM, SIKi, B CBOIO Uepry, MOXYThb
HOiATpUMATH MpOIeC ajanTtanii iHAMBIyanpHOro msaada. Ilo-mpyre, OCKinbKH TyOnmsK He
HaKJIa/ae JOaTKOBUi map indopMarlii y ¢puibM, Ha BIAMIHY BiJf CYOTUTpYBaHHS, CIIpUIMaHHA
iHQopmMamii mamadamMu BiAOyBa€TbCA 3HAYHO IpocTime. I mo-Tpere, NMpH BUKOPUCTaHHI
Iyomspky 'y imbMax IvIsfadi He BiOBONIKAKOTHCHA Ha 3aliBUH TEKCT Ha €KpaHi, TOMY BOHH
MOXYTh IIEPEIAAATH HOro y BCit moBHOTI [3].

3aBIAKM KiHOIPOXYKIIi KYJIBTYpPHO-CIeuu(idHi IOHATTA CTAlOTh YACTMHOIO iHIIOTO
KyJIsTypHOro cepepoBuma. OTxe, KiHOQIIBMM MOXYTh OyTH HaA3BHYAHO BIUIMBOBHM
Ta €pEKTHBHMM 3aco00M mepenadi KyIbTYpHHMX LIHHOCTEH, igeil Ta iHpopmamii, TomMy 1
KiHOIIEpEKJIaJ IOBUHEH BIAIOBIIATH METi bOT0 3ac00y. Ha/13BM4aifHO BAXKIIMBUM € BUPIIICHHS
npo0iieM, 0 BUHUKAIOTH i 9ac KiHOMEPEKIIaay, 381 IEPEHECEHHS KYIFTYPHUX €IEMEHTIB
B 1HIIIE CEPEIOBUIIIE, 30epiraloun €IHICTb 3MicTy Ta ¢hopmu. CHHXpOHI3aIlis BepOaIbHHX 1 He-
BepOaIbHIX KOMIIOHEHTIB € OCHOBHOIO XapaKTePHCTHKOIO ayliOBi3yalbHOTO IIPOAYKTY, a HOro
nepexiaz morpedye pobOTH SK 3 TIHTBAIIFHUMH, TaK 1 3 €KCTPAIIHIBAIFHUMH €JIEMEHTaMHU.
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TepHONONBCKUI HALMOHAJIBHBIA MeAarorndyeckuii yausepcureT uM. B. 'HaTioka, TepHo-
1(0))13

BJIMSITHUE MEPEBOJA ®AJIHbMOB HA CO3HAHMUE 3PUTEJIEHA

B cmamuve uccnedosano enuanue ayouosuzyansHo2o nepeeooa Ha spumeneii U cocpedomo-
YEeHO GHUMAHUE UMEHHO HA SMOM mune nepesooa, NOCKOAbKY KUHONPOOYKYUs, KOmopas no-
CMOAHHO nosAeIAemcs, Oblia NPUHAHA CAMOU MHO2O0A3bIYHOU U MHO2OKYIbMYPHOU ghopmotl 06-
UWjeHUs, KOmopas 00HOBPEMEHHO ABIAEMC OMKPbIMOU U 0ocmynHou 0ns écex. Uccredosanue
nooyeprusaem 8adCHOCMb nepedayy KyIbmypHbiX peanuti OnpedeleHHol HAYUOHANbHOCMU 8
sA3bIKe yenegou ayoumopuu. Ilepegoouux Oondicen uemko pazmuiamse KylbmypHule HOPMbl U
evlbUpams HeobxoOUMble C108A, MOYHO 3HAA, 20€ UX Ucnonvioseams. 110060p cnoe msadicenvil,
0COGEHHO, ecniu 8 Yenesom A3biKe He CYUWeCmayem IKBUBANIEHMA, Ymo Yacmo npueooum K 603-
HUKHOBEHUIO NYMAHUYbl U ONPeOeNenHo20 KOZHUMUBHO20 Oucconanca 8 ayoumopuu. OcHo-
8bIBAACL HA NPedblOYyWUX UCCLEe008AHUSX, CIMAMbs ONUCHIBAEm GIUSHUE KUHONEpeeooa Ha
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CMYOeHmo8 8 3a8UCUMOCIU OmM 8blOPAHHLIX hopm (0yoOnAC, CyOmumposanue unu 3aKkaopo-
80€ 038yYUBAHUE), KOMOPbIE MOZYM OMAUYAMBCA 8 PA3HLIX CMPAHAX 8 COOMBEMCMBUU C UX
pecypcamu. Cpasnueas pe3ynomamsl UCCAe008AHUN, YYeHble chopam 06 06pa308amenbHbIX
cnocobnocmsx cybmumpos kax nepegooueckotl hopmol. Cuumaemcs, umo 0ybsidic umeem no-
meHyuan 8 obyuenuu u aezue 8 OCNPUIMUU UHGopmayuu 3pumenimu. B cmamve doxaszano,
ymo Kadxcoas gopma nepeeooa nNo-ceoemy GIUsAEm HA PA3gumue HAYUOHANLHO20 COZHAHUS U
CO30aHUA CMepeomunos.

Knruesvie cnosa: xunonepesoo, co3Hanue, cybmumposanue, 0yonsiic, 3akaopogoe 038y-
yueanue.
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Valihura M., student

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, Ternopil

THE EFFECT OF AUDIO-VISUAL TRANSLATION ON SPECTATORS

This article investigates the effect of audio-visual translation on spectators and concen-
trates on this translation type because the emerging film production has been recognized as
increasingly multilingual and multicultural form of communication being at the same time
open and accessible to everyone. The study emphasizes the importance of reproducing cul-
tural realia of a certain national community in the language of target audience. Moreover, the
translator should precisely distinguish cultural norms and select the necessary words, knowing
exactly where to use them. It can be difficult, especially if there is no equivalent in the target
language, which often leads to causing confusion and peculiar cognitive dissonance among the
audience. Based on previous research, the article describes the impact on students depending
on the chosen translation forms (dubbing, subtitling or voiceover) which may vary in different
countries. Comparing the research results, scientists argue about the educational abilities of
subtitling as a translation form. Regarding dubbing, it is considered to have the future potential
in studying and is easier in the perception of information by spectators. The paper proves that
each translation form affects the development of national consciousness and the creation of
stereotypes in its own way.

Key words: audio-visual translation, consciousness, subtitling, dubbing, voiceover.
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